
Lave-linge
Manuel d’utilisation

BM3WFU6843

1911863369/ FR/ / 10.06.2026 10:39



FR / 2

Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !

Pour plus d'informations, vous pouvez accéder au manuel d'utilisation
numérique en scannant le code QR.

Cher client,
Merci d'avoir choisi le produit Beko.
Nous souhaitons que votre produit, fabriqué avec des matériaux et des technologies de
pointe, vous offre les meilleures performances possibles. Pour ce faire, veuillez lire attenti-
vement le manuel d'utilisation et toute autre documentation fournie avant d'utiliser le pro-
duit.
Veuillez suivre tous les avertissements et toutes les informations du manuel d'utilisation
afin de vous protéger, ainsi que votre produit, contre les dangers potentiels.
Conservez le manuel d'utilisation. Si vous cédez le produit à une autre personne, remettez-
lui également le manuel d'utilisation. Ce manuel contient les conditions de garantie, les ins-
tructions d'utilisation et les méthodes de dépannage de votre produit.
Symboles et définitions
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes ou conseils utiles d'utilisation.

Lisez le manuel d'utilisation.

Matériau recyclable.

Surface chaude.

AVIS Danger pouvant entraîner des dommages matériels au produit ou à son environnement.
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1 Consignes de sécurité
Cette section contient des
consignes de sécurité pour aider
à prévenir les blessures corpo-
relles ou les dommages maté-
riels.
Notre société ne pourra être te-
nue responsable des dommages
qui pourraient survenir si ces
instructions ne sont pas respec-
tées.
• Faites toujours effectuer l'ins-

tallation et les réparations par
un service agréé.

• Utilisez uniquement des pièces
de rechange et des acces-
soires d'origine.

• Ne réparez ni ne remplacez au-
cune pièce du produit, sauf in-
dication expresse dans le ma-
nuel d'utilisation.

• N'apportez aucune modifica-
tion technique au produit.

1.1 Utilisation prévue
• Ce produit est destiné à un

usage domestique. Il n'est pas
destiné à un usage commer-
cial. Ne l'utilisez à aucune
autre fin.

• Utiliser uniquement pour laver
et rincer les textiles portant le
marquage approprié.

• Ce produit est conçu pour une
utilisation en intérieur, notam-
ment dans les maisons et
autres lieux similaires. Par
exemple :
– Cuisines du personnel des

magasins, bureaux et autres
environnements de travail,

– Fermes,
– Par les clients des hôtels,

motels et autres établisse-
ments d'hébergement,

– Établissements de
chambres d'hôtes, environ-
nements de type auberge,

– Parties communes des im-
meubles ou des buanderies.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques y relatifs.
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• Tenez à l’écart les enfants de
moins de 3 ans, à moins qu’ils
ne soient surveillés en perma-
nence.

• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants ou les animaux do-
mestiques ne doivent pas
jouer avec l’appareil ni grimper
dessus ou à l’intérieur de celui-
ci. Vérifiez l’intérieur du produit
avant de l’utiliser.

• Utilisez la fonction Sécurité en-
fant pour empêcher les en-
fants de jouer avec l’appareil.

• N’oubliez pas de fermer le hu-
blot lorsque vous quittez la
pièce où se trouve l’appareil.
Les enfants et les animaux do-
mestiques peuvent se retrou-
ver enfermés à l’intérieur et se
noyer.

• Les enfants ne doivent pas ef-
fectuer de travaux de net-
toyage et d’entretien de l’utili-
sateur sans la surveillance
d’un adulte.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie.

• Conservez tous les détergents
et additifs utilisés pour le pro-
duit hors de portée des en-
fants.

• Pour la sécurité des enfants,
coupez le câble d’alimentation,
désactivez et détruisez le mé-
canisme de verrouillage de la
porte de chargement avant de
jeter le produit.

1.3 Sécurité électrique
• Le produit doit être débranché

pendant les procédures d’ins-
tallation, d’entretien, de net-
toyage et de réparation. Dé-
branchez l'appareil ou coupez
le fusible.

• Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par le service autorisé
afin d’éviter tout risque éven-
tuel.

• Ne placez pas le cordon d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le cordon
d’alimentation. Ne pliez pas,
n’écrasez pas le câble d’ali-
mentation et assurez-vous que
celui-ci ne soit pas à proximité
de sources de chaleur.

• N'utilisez que le câble d'ori-
gine. N'utilisez pas de câbles
coupés ou endommagés.

• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.
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• Les rallonges, les prises mul-
tiples, les adaptateurs ou les
blocs d'alimentation portables
peuvent surchauffer et provo-
quer un incendie. Veillez à ne
pas placer les prises de cou-
rant et les blocs d'alimentation
portables à proximité ou à l'ar-
rière de l'appareil.

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

• Vérifiez que la fiche n’est pas
mouillée, sale ou poussié-
reuse.

• Ne connectez jamais votre pro-
duit à des dispositifs d'écono-
mie d'électricité. De tels sys-
tèmes sont nocifs pour le pro-
duit.

1.4 Sécurité de mani-
pulation

• Débranchez le produit avant de
le déplacer, retirez la sortie
d’eau et les raccords de la
conduite d’eau. Vidangez l’eau
qui reste à l’intérieur du pro-
duit.

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul. Si votre
produit vous tombe dessus, il
peut causer des blessures Ne
frappez pas et ne laissez pas
tomber le produit pendant le
transport.

• Ne tenez pas les pièces d’ex-
trusion telles que la porte de
chargement du linge pour sou-
lever et déplacer l’appareil. Le
plateau supérieur doit être soli-
dement fixé pour permettre le
déplacement.

• Transportez le produit en posi-
tion verticale. S’il n’est pas
possible de le porter debout,
inclinez-le vers la droite en vue
frontale.

• Vérifiez que les tuyaux et le
câble d’alimentation ne sont
pas pliés, pincés, ou écrasés
lorsque vous poussez l’appa-
reil à sa place, après les procé-
dures d’installation ou de net-
toyage.

• Pendant que le tiroir à déter-
gent est rempli de détergent
et/ou d’adoucissant :
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– Ne tirez pas sur l’appareil.
– Ne déplacez pas l’appareil.
– N’inclinez pas l’appareil sur

le côté ou vers l’arrière.
– Avant de procéder à ces

opérations, assurez-vous de
retirer le tiroir à détergent de
l’appareil.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Vérifiez les informations figu-
rant dans le manuel et les ins-
tructions d’installation pour
préparer le produit à l’installa-
tion et assurez-vous que le ré-
seau électrique, les conduites
d’eau propres et la prise d’eau
sont adaptés. Dans le cas
contraire, appelez un électri-
cien et un plombier qualifiés
afin qu’ils prennent les disposi-
tions nécessaires. Ces opéra-
tions sont à la charge du
client.

• Avant de commencer l'installa-
tion, veillez à éteindre le fusible
pour désactiver l'alimentation
de la ligne à laquelle le produit
sera connecté.

• Ce produit est destiné à être
utilisé à des altitudes ne dé-
passant pas 2000 mètres au-
dessus du niveau de la mer.

• Avant l'installation, vérifiez que
le produit n'est pas endomma-
gé.

• Portez toujours un équipement
de protection individuelle
(gants, etc.) lors de l'installa-
tion, de l'entretien et de la répa-
ration du produit. Il existe un
risque de blessure.

• Des blessures peuvent se pro-
duire si les mains sont placées
dans des fentes non cou-
vertes. Fermez les trous des
boulons de sécurité pour le
transport avec des bouchons
en plastique.

• N'installez pas et ne laissez
pas l'appareil dans des en-
droits exposés à des in-
fluences environnementales
telles que la pluie ou la lumière
du soleil.

• Conservez le produit dans son
emballage d'origine, conformé-
ment aux instructions figurant
sur l'emballage.

• N’installez pas le produit dans
les environnements où la tem-
pérature est inférieure à 0 ºC.

• N’installez jamais l’appareil sur
un sol couvert de moquette ou
une surface similaire. Cela
créerait un risque d’incendie,
car il ne peut pas recevoir d’air
par le dessous.
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• Placez le produit sur une sur-
face plane et dure et mettez-le
à niveau à l'aide des pieds ré-
glables.

• Connectez le produit à une
prise de terre protégée par un
fusible adapté aux valeurs de
courant indiquées sur la
plaque signalétique. Assurez-
vous que la mise à la terre est
effectuée par un électricien ex-
pert. Conformément aux régle-
mentations locales et natio-
nales, le produit ne doit pas
être utilisé sans mise à la terre
appropriée.

• Branchez le produit dans une
prise dont les valeurs de ten-
sion et de fréquence sont
adaptées à celles indiquées
sur la plaque signalétique.

• Ne branchez pas le produit
dans des prises électriques
desserrées, défectueuses,
sales, graisseuses ou endom-
magées par l'eau.

• Utilisez le nouveau jeu de
tuyaux fourni avec le produit.
Ne réutilisez pas les anciens
jeux de tuyaux. Ne rallongez
pas les tuyaux.

• Raccordez le tuyau d’arrivée
d’eau directement au robinet
d’eau. La pression du robinet
doit être au minimum de 0,1
MPa (1 bar) et au maximum de
1MPa (10 bars). 10 à 80 litres

d’eau doivent couler du robinet
en une minute pour que le pro-
duit fonctionne correctement.
Si la pression de l’eau est su-
périeure à 1 MPa (10 bars), un
réducteur de pression doit être
installé. La température maxi-
male autorisée est de 25°C.

• Fixez l'extrémité du tuyau
d'évacuation d'eau à l'évacua-
tion des eaux usées, au lavabo
ou à la baignoire.

• Placez le câble d’alimentation
et les boîtiers dans des en-
droits sans risque de trébu-
cher.

• N’installez pas le produit der-
rière une porte, une porte cou-
lissante ou à un autre endroit
qui empêcherait l’ouverture
complète de la porte.

• Si un sèche-linge doit être pla-
cé sur le produit, fixez-le avec
un appareil de raccordement
approprié obtenu auprès du
service autorisé.

• Le retrait de la coque supé-
rieure peut entraîner un risque
de contact avec des compo-
sants électriques. Ne démon-
tez pas le plateau supérieur du
produit.

• Positionnez le produit de ma-
nière à laisser un espace entre
celui-ci et les surfaces environ-
nantes. Si votre produit est en-
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castré, positionnez-le confor-
mément au schéma d'installa-
tion.

1.6 Sécurité de fonc-
tionnement

• Lorsque vous utilisez les appa-
reils, utilisez uniquement des
détergents, des adoucissants
et des suppléments adaptés
aux machines à laver.

• N’utilisez pas de solvants chi-
miques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d’explosion.

• Ne faites pas fonctionner les
produits défectueux ou en-
dommagés. Débranchez le
produit (ou coupez le fusible
auquel il est connecté), fermez
le robinet d’eau et appelez un
service autorisé.

• Ne placez pas de sources d’in-
flammation (bougie allumée,
cigarettes, etc.) ou de chaleur
(fers à repasser, fours, étuves,
etc.) sur le produit ou à proxi-
mité de celui-ci. Ne placez pas
de matériaux inflammables/
explosifs à proximité du pro-
duit.

• Ne montez pas sur l’appareil.
• Débranchez le produit et fer-

mez le robinet si vous n’utilisez
pas le produit pendant une
longue période.

• Les détergents/matériaux
d’entretien peuvent éclabous-
ser le tiroir de détergent s’ils
sont ouverts pendant que la
machine fonctionne. Le
contact du détergent avec
votre peau et vos yeux est dan-
gereux.

• Veillez à ce que les animaux
de compagnie ne grimpent pas
à l’intérieur du produit. Vérifiez
l’intérieur du produit avant de
l’utiliser.

• N’ouvrez pas la porte de char-
gement verrouillée en forçant.
La porte s’ouvrira une fois le
lavage terminé. Si la porte ne
s’ouvre pas, appliquez la solu-
tion proposée pour la panne
« Impossible d’ouvrir la porte
de chargement » dans la sec-
tion Dépannage.

• Ne lavez pas les éléments
contaminés par de l’essence,
du kérosène, du benzène, des
réducteurs, de l’alcool ou
d’autres matières inflam-
mables ou explosives et des
produits chimiques industriels.

• N’utilisez pas directement de
détergent de nettoyage à sec
et ne lavez pas, ne rincez pas
et n’essorez pas le linge conta-
miné par du détergent de net-
toyage à sec.
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• Ne placez pas vos mains dans
le tambour rotatif. Attendez
que le tambour ne tourne plus.

• Si vous lavez le linge à des
températures élevées, l’eau de
lavage déchargée brûlerait
votre peau si vous êtes en
contact avec votre peau, par
exemple, lorsque le tuyau de
vidange est connecté au robi-
net. Ne touchez pas à l’eau de
décharge.

• Prenez les précautions sui-
vantes pour éviter la formation
d’un biofilm et de mauvaises
odeurs :
– Assurez-vous que la pièce

dans laquelle se trouve le
lave-linge est bien ventilée.

– Essuyez le soufflet et la vitre
de la porte de chargement
avec un chiffon sec et
propre à la fin du pro-
gramme.

• Pendant le lavage du linge à
des températures élevées, la
vitre de la porte de chargement
chauffe. Pour cela, ne laissez
pas les enfants toucher la vitre
de la porte de chargement pen-
dant le lavage.

• Avant de vous débarrasser
d'articles usés ou devenus in-
utilisables :

1. Débranchez la fiche d'alimen-
tation et retirez-la de la prise.

2. Coupez le câble d'alimenta-
tion et débranchez-le avec la
fiche de l'appareil.

3. Cassez le mécanisme de ver-
rouillage de la porte de char-
gement pour la rendre inutili-
sable.

4. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit périmé.

1.7 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Avant de nettoyer ou d'entrete-
nir le lave-linge, débranchez-le
ou coupez le courant au niveau
du fusible.

• Si vous devez déplacer le pro-
duit pour le nettoyer, ne tirez
pas sur le couvercle. Le cou-
vercle peut se briser et provo-
quer des blessures !

• Ne mettez pas vos mains, vos
pieds ou des objets métal-
liques sous ou derrière votre
appareil. Cela peut provoquer
des blocages, et tout bord tran-
chant peut causer des bles-
sures.

• Utilisez un chiffon propre et
sec pour essuyer les matières
étrangères ou la poussière sur
les extrémités de la prise.
Lorsque vous nettoyez la prise,
n'utilisez pas de chiffon



FR / 10

mouillé ou humide. Sinon, il y a
un risque d'incendie ou d'élec-
trocution.

• Ne lavez pas le produit avec
des nettoyeurs à pression, en
pulvérisant de la vapeur, de
l’eau ou en versant de l’eau. Il
existe un risque d'électrocu-
tion.

• N’utilisez pas des objets poin-
tus ou des produits de net-
toyage abrasifs pour nettoyer
l’appareil. N’utilisez pas de pro-
duits ménagers, de savon, de
détergent, de gaz, d’essence,
de diluant, d’alcool, de vernis,
etc. pour nettoyer le produit.

• Les produits de nettoyage
contenant des solvants
peuvent dégager des vapeurs
toxiques (p. ex., solvant de net-
toyage). N’utilisez pas de pro-
duits de nettoyage contenant
des solvants.

• Il peut y avoir des résidus de
détergent dans le tiroir à déter-
gent lorsque vous l’ouvrez
pour le nettoyer.

• Ne démontez pas le filtre de la
pompe d’évacuation lorsque le
produit est en marche.

• La température dans la ma-
chine peut atteindre 90 ºC.
Nettoyez le filtre après que

l’eau de la machine ait refroidi
afin d’éviter tout risque de brû-
lure.

1.8 Informations tech-
niques sur le Blue-
tooth et la connexion
sans fil

Déclaration UE de conformité simplifiée
Par la présente, Arçelik A.Ş. dé-
clare que l’équipement radio est
conforme à la directive
2014/53/UE.
Le texte intégral de la déclara-
tion UE de conformité est dispo-
nible à l’adresse internet sui-
vante : www.beko.com
Bande de fréquence : 2,4 GHz
(fonction Wi-Fi ou Bluetooth)
Puissance de transfert max. :
< 100 mW (fonction Wi-Fi ou
Bluetooth)
Informations sur le logiciel :
Quartz Wi-Fi

Cet appareil collecte et transmet
des données d’utilisation lors-
qu’il est connecté à Internet (par
exemple, les réglages de tempé-
rature, la durée d’utilisation, les
codes d’erreur). Conformément
à la loi européenne sur les don-
nées (règlement UE 2023/2854),
vous avez le droit d’accéder à
ces données et de les gérer.
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Pour plus de détails sur les don-
nées collectées, la manière dont
elles sont utilisées et la façon
d’y accéder, veuillez consulter le
site :

www.homewhiz.com/eu-data-
act-policy

2 Instructions importantes pour l’environnement
2.1 Conformité relative aux direc-

tives de WEEE

Ce produit est conforme à la Di-
rective DEEE du 19/2012 de
l’Union européenne. Ce produit
porte un symbole de classifica-
tion pour les déchets d'équipe-
ments électriques et électro-

niques (DEEE).
Ce produit a été fabriqué avec des pièces
et des matériaux de haute qualité réutili-
sables et recyclables. À la fin de sa durée
de vie, ne pas le jeter avec les déchets do-
mestiques normaux et les autres déchets.
Rendez-vous dans un centre de collecte
pour le recyclage de tout matériel élec-
trique et électronique. Veuillez consulter
vos autorités locales pour connaître ces
centres de collecte.

Conformité relative aux directives de
RoHS :
Le produit que vous avez acheté est
conforme à la Directive RoHS du 65/2011
de l’Union européenne. Le produit ne
contient pas de matériaux nuisibles et inter-
dits spécifiés dans la directive.

2.2 Informations sur l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet appareil
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables, conformément à nos réglementa-
tions nationales en matière d’environne-
ment. Ne mettez pas les matériaux d’em-
ballage au rebut avec les ordures ména-
gères et d’autres déchets. Déposez-les plu-
tôt aux points de collecte des matériaux
d’emballage désignés par les autorités lo-
cales.

3 Spécifications techniques
Capacité nominale (kg) 8

4 Installation
Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !
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Votre lave-linge détecte automati-
quement la quantité de linge qui se
trouve à l'intérieur pendant la sélec-
tion d'un programme.
Au moment de l'installation de l’ap-
pareil, avant la première utilisation,
il convient de procéder à un étalon-
nage afin de s'assurer que la quan-
tité de linge puisse être détectée de
la manière la plus précise possible.
Pour y arriver, sélectionnez le pro-
gramme Nettoyage du tambour* et
annulez la fonction d'essorage.
Lancez le programme sans linge.
Attendez que le programme prenne
fin. Cette opération s’étendra sur
quelque 15 minutes.
*Le nom du programme peut varier
selon le modèle. Consultez la sec-
tion des descriptions de pro-
grammes pour choisir le pro-
gramme approprié.

• La préparation de l’emplacement ainsi
que des installations liées à l’électricité,
au robinet d’eau et aux eaux usées sur le
site de l’installation relève de la respon-
sabilité du client.

• Vérifiez que les tuyaux d’arrivée d’eau et
de vidange, ainsi que le câble d’alimenta-
tion, ne sont pas pliés, pincés, ou écrasés
lorsque vous poussez le produit à sa
place, après les procédures d’installation
ou de nettoyage.

• Avant de procéder à l’installation, vérifiez
si le produit présente des défauts. N’ins-
tallez pas l’appareil lorsqu’il est endom-
magé. Les produits endommagés pré-
sentent des risques pour votre sécurité.

4.1 Installation des couvercles de
panneaux inférieurs

Sur certains modèles, la base est
entièrement fermée. Ces modèles
ne comportent ni capuchon ni cou-
vercle.

• Le bouchon et le couvercle sont faculta-
tifs. S'ils sont présents, retirez la mousse
d'emballage, puis installez le bouchon et
le couvercle.

Couverture A

Inclinez légèrement la machine vers l'ar-
rière. Placez les languettes du couvercle A
contre le panneau inférieur. Faites pivoter
le couvercle pour terminer l'installation.
Couverture B

Placez les languettes du couvercle B contre
le panneau inférieur. Faites pivoter le cou-
vercle pour terminer l'installation.
Capuchon

Installez le capuchon en le poussant avec
votre doigt.
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4.2 Retrait des boulons de sécurité
de transport

1. Dévissez tous les boulons à l’aide d’une
clé appropriée jusqu’à ce qu’ils tournent
librement.

2. Pliez la partie intérieure en l’appuyant
sur les zones de préhension et retirez-la.

3. Fixez les couvercles en plastique fournis
dans le sachet contenant le manuel
d’utilisation, dans les trous du panneau
arrière.

ATTENTION
Retirez les boulons de sécurité de
transport avant de faire fonctionner
le produit ! Sinon, la machine sera
endommagée.

ATTENTION
Conservez les vis de sécurité de
transport soigneusement afin de
les réutiliser au cas où vous aurez
besoin de transporter le lave-linge
ultérieurement.
Installez les boulons de sécurité de
transport dans l’ordre inverse de la
procédure de démontage.
Ne déplacez jamais l’appareil sans
que les vis de sécurité réservées au
transport ne soient correctement
fixées.

4.3 Raccordement de l’arrivée d’eau
ATTENTION

Les modèles à simple admission
d’eau ne doivent pas être connec-
tés au robinet d’eau chaude. Le
linge peut être endommagé ou le
produit peut se mettre en mode
Protection et ne pas fonctionner.
N’utilisez pas de vieux tuyaux ou
des tuyaux usagés d’arrivée d’eau
sur votre nouvel appareil. Cela peut
provoquer des fuites d’eau sur
votre appareil et tacher votre linge.

1. Serrez tous les écrous de tuyau à la
main. Assurez-vous de serrer complète-
ment tous les raccords de tuyaux. N’uti-
lisez jamais un outil pour serrer ces
écrous.

2. Une fois le raccordement des tuyaux ter-
miné, ouvrez les robinets à fond et véri-
fiez qu’il n’y a pas de fuite d’eau au ni-
veau des points de raccordement. En
cas de fuites, fermez le robinet et dévis-
sez l’écrou. Vérifiez le joint et resserrez
soigneusement l’écrou. Pour éviter les
fuites d’eau et les dommages qui pour-
raient en résulter, gardez les robinets
fermés lorsque vous n’utilisez pas l’ap-
pareil.

4.4 Raccordement du conduit
d’évacuation au drain

1. Fixez l’extrémité du tuyau de vidange di-
rectement à la conduite d’évacuation
d’eau, aux toilettes ou à la baignoire.
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Votre maison sera inondée si le
tuyau de vidange de l’eau est dislo-
qué pendant la vidange. Par
ailleurs, il y a un risque de brûlure
en raison des températures élevées
de lavage. Afin de prévenir de telles
situations et de vous assurer que la
machine fonctionne correctement
au niveau des entrées et évacua-
tions d’eau sans problème, fixez so-
lidement le tuyau de vidange.

2. Raccordez le tuyau de vidange à une
hauteur minimale de 40 cm et à une
hauteur maximale de 100 cm.

3. L’installation du tuyau de vidange au ni-
veau du sol ou près du sol (40 cm plus
bas) et son soulèvement rendent l’éva-
cuation de l’eau difficile et le linge peut
en ressortir extrêmement humide. Par
conséquent, respectez les hauteurs dé-
crites dans le schéma.

4. Pour éviter que l’eau usée ne rentre à
nouveau dans la machine et pour assu-
rer un drainage facile, évitez de plonger
l’extrémité du tuyau dans l’eau usée ou
de l’insérer dans la conduite d’évacua-
tion à plus de 15 cm. Si le tuyau est trop
long, coupez-le.

5. L’extrémité du tuyau ne doit être ni cou-
dée, ni piétinée, ni pliée entre la canali-
sation et la machine. Dans le cas
contraire, des problèmes de rejet d’eau
peuvent surgir.

6. Si la longueur du tuyau est très courte,
vous pouvez y ajouter un tuyau d’exten-
sion d’origine. La longueur totale du
tuyau ne doit pas dépasser 3,2 m. Pour
éviter les fuites d’eau, fixez toujours le
raccord entre la rallonge et le tuyau de

vidange de l’appareil à l’aide d’une fixa-
tion adaptée afin qu’il ne se détache pas
et ne provoque pas de fuites.

4.5 Réglages des supports
AVERTISSEMENT

Afin de s’assurer que votre appareil
fonctionne de façon plus silen-
cieuse et sans vibration, il doit être
à niveau et équilibré sur ses pieds.
Assurez-vous que l’appareil est
équilibré en ajustant les pieds. Au-
trement, la machine pourrait se dé-
placer et entraîner des écrase-
ments, des bruits ou des vibrations.
Pour éviter d’endommager les
contre-écrous, ne les desserrez pas
à l’aide d’outils.

1. Dévissez manuellement les contre-
écrous sur les pieds.

2. Réglez les pieds jusqu’à ce que la ma-
chine soit à niveau et équilibrée.

3. Serrez à nouveau tous les contre-écrous
à la main.

4.6 Branchement électrique
Branchez l’appareil à une prise équipée
d’une mise à la terre et protégée par un fu-
sible de 16 A. Notre société ne sera pas
responsable des dommages qui seront en-
courus en raison de l’utilisation du produit
sans mise à la terre conformément à la ré-
glementation locale.
• Le branchement doit être conforme à la

réglementation en vigueur dans votre
pays.

• L’infrastructure des câbles de connexion
électrique du produit doit être adéquate
et adaptée aux exigences du produit. Il
est recommandé d’utiliser un dispositif à
courant résiduel.

• La prise du câble d’alimentation doit être
accessible facilement après l’installation.
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• Si l’alimentation actuelle du fusible ou du
disjoncteur dans la maison est inférieure
à 16 A, demandez à un électricien qualifié
d’installer une alimentation de 16 A.

• La tension spécifiée dans la section « Ca-
ractéristiques techniques » doit être
égale à celle de votre réseau électrique.

• Ne réalisez pas de branchements en utili-
sant des rallonges ou des multiprises. Le
câble de raccordement peut provoquer
une surchauffe et une brûlure.

Si le câble d’alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé par
le service autorisé afin d’éviter tout
risque éventuel.

5 Fonctionnement de l’appareil
Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

5.1 Panneau de commande

1

2 3 4

56789101112

1 Bouton de sélection de programmes 2 Voyants de niveau de température
3 Témoins de niveau de vitesse d’esso-

rage
4 Écran

5 Bouton Départ / Pause 6 Bouton de télécommande
7 Bouton de Réglage de l’heure de fin 8 Bouton de fonction auxiliaire 3
9 Bouton de fonction auxiliaire 2 10 Bouton de fonction auxiliaire 1

11 Bouton de réglage de la vitesse d’es-
sorage

12 Bouton de réglage de la température

5.2  Table de programme

Programme

Ch
ar

ge
m

ax
.

en
 (k

g)

Katoen/Coton 8

Eco 40-60 8

Synthetisch / Synthétique 3

Xpress Super Xpress 8
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Xpress Super Xpress + Fast/
Intensive 2

Delicaat / Wol / Délicat /
Laine 1,5

Donker textiel/Textiles
fonces 3,5

Hemden/Chemises 3

Drum Clean -

Sportkledij/ Vêtements du
sport 3,5

Hygiene+ 8

SteamTherapy 1

ColdWash 4

Downloaded Program *****

Mixte 3,5

Serviettes de toilette 3

Rideau 2

Couette / Vêtements en du-
vet 2

Lingerie 1

- : Voir la description du programme pour la
charge maximale.
***: Programme Eco 40-60 La sélection de
la température à 40 ° C est le programme
de test selon le règlement UE UE/
2019/2014 et la norme EN 60456:2016/
A11:2020.
***** : Ces programmes sont compatibles
avec l'application HomeWhiz. La consom-
mation d'énergie peut augmenter en raison
de la connexion.

5.3  Sélection du programme
1. Selon le « Tableau des programmes »,

déterminez le programme adapté au
type, à la quantité et au degré de saleté
du linge.

Les programmes sont limités à la
vitesse d'essorage la plus élevée
adaptée au type de tissu.
Lors du choix du programme que
vous utiliserez, tenez toujours
compte du type de tissu, de la cou-
leur, du degré de salissure et de la
température de l'eau autorisée.

2. Sélectionnez le programme souhaité à
l’aide du bouton Sélection de pro-
gramme.

5.4 Démarrer le programme
1. Appuyez sur le bouton Départ/Pause

pendant 1 seconde pour démarrer le
programme.

2. La lumière tamisée du bouton Départ/
Pause devient désormais fixe, indiquant
que le programme a démarré.

3. La porte de chargement est verrouillée.
Une fois la porte de chargement ver-
rouillée, le symbole de verrouillage de la
porte apparaît sur l'écran.
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4. Les voyants de suivi du programme sur
l'écran indiquent l'étape actuelle du pro-
gramme.

5.5  Verrouillage enfant

• Sécurité enfants 
Utilisez la fonction Sécurité Enfant pour
empêcher aux enfants de jouer avec la ma-
chine. Ainsi, vous pouvez éviter des modifi-
cations lorsqu'un programme est en cours.

Vous pouvez allumer et éteindre le
lave-linge en appuyant sur le bou-
ton « Marche/Arrêt » lorsque le
mode Sécurité enfants est activé.
Lorsque vous allumez la machine à
nouveau, le programme reprend à
partir de l’endroit où il s’est arrêté.
Lorsque la Sécurité enfant est acti-
vée, un signal audio est déclenché
si l’on appuie sur les boutons. Si
vous appuyez consécutivement sur
le bouton cinq fois, le signal audio
ne sera plus déclenché.

Activation de la sécurité enfants :
Maintenez enfoncé le bouton Fonction
auxiliaire pendant 3 secondes. Lorsque le
compte à rebours « 3-2-1 » disparaît de
l’écran, le symbole de sécurité enfant appa-
raît à l’écran. Lorsque cet avertissement est
affiché, vous pouvez relâcher le bouton de
fonction auxiliaire 3.
Désactivation de la sécurité enfants :
Maintenez enfoncé le bouton Fonction
auxiliaire pendant 3 secondes. Lorsque le
compte à rebours « 3-2-1 » disparaît de
l’écran, le symbole de sécurité enfant dispa-
raît.

5.6 Verrouillage de la porte de char-
gement

Un système de verrouillage a été prévu au
niveau de la porte de chargement de la ma-
chine pour empêcher son ouverture lorsque
le niveau d’eau est inapproprié.
Le symbole « Porte verrouillée » apparaît à
l’écran lorsque la porte de chargement est
verrouillée.

Si la fonction de télécommande est
sélectionnée, la porte est ver-
rouillée. Pour ouvrir la porte, vous
devez désactiver la fonction Com-
mande à distance soit en appuyant
sur le bouton de commande à dis-
tance, soit en changeant la position
du programme.

Ouverture de la porte de chargement en
cas de panne électrique :

En cas de panne de courant, vous
pouvez utiliser la poignée d'urgence
de la porte de chargement située
sous le couvercle du filtre de la
pompe pour procéder à l'ouverture
manuelle de la porte de charge-
ment.

Pour éviter tout débordement d'eau,
assurez-vous que la machine n'en
contient plus avant d'ouvrir la porte
de chargement.

1. Éteignez et débranchez l’appareil.

2. Ouvrez le couvercle du filtre de la
pompe.

3. • Tirez la poignée d’urgence de la porte
de chargement vers le bas à l’aide d’un
outil et relâchez-la. Ouvrez ensuite la
porte de chargement.

4. Si la porte de chargement ne s’ouvre
pas, répétez l’étape précédente.
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5.7 Annulation du programme
Le programme est annulé lorsque le bouton
de sélection du programme est tourné sur
un programme différent ou lorsque la ma-
chine est mise hors service et remise en
service à l’aide du bouton de sélection du
programme.

Si vous tournez le bouton de sélec-
tion du programme alors que la Sé-
curité Enfants est activée, le pro-
gramme ne sera pas annulé. Vous
devez tout d’abord annuler la Sécu-
rité Enfants.
Si vous voulez ouvrir la porte de
chargement après avoir annulé le
programme, mais cette ouverture
n’est pas possible en raison du ni-
veau d’eau supérieur à la ligne de
base de la porte de chargement
dans la machine, appuyez sur le
bouton de sélection de pro-
grammes sur le programme Esso-
rage et pompage et évacuez l’eau
présente dans la machine.

6 Entretien et nettoyage
Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

La durée de vie de votre appareil augmente
et les problèmes fréquemment rencontrés
seront réduits s’il est nettoyé à des inter-
valles réguliers.

6.1 Nettoyage du bac à produits
Nettoyez le tiroir à lessive à intervalles ré-
guliers (une fois tous les 4 ou 5 lavages)
comme indiqué ci-dessous pour éviter l’ac-
cumulation de lessive en poudre.
Nettoyez le siphon si des quantités exces-
sives d’eau et de mélange d’adoucissant
textile restent dans le compartiment de
l’adoucissant.

1. Appuyez sur la partie marquée du si-
phon à l’intérieur du compartiment pour
adoucissant, puis tirez le tiroir vers vous
pour le sortir.

2. Soulevez et retirez le siphon par l’arrière
comme indiqué.

3. Rincez le tiroir et le siphon dans l’évier
avec beaucoup d’eau chaude. Utilisez
des gants ou une brosse appropriée
pour éviter que les résidus du tiroir
n’entrent en contact avec votre peau.

4. Remettez fermement en place le siphon
et le tiroir après le nettoyage.

6.2 Nettoyage des filtres d’arrivée
d’eau

Un filtre se trouve à l’extrémité de chaque
vanne d’arrivée d’eau, située au dos de la
machine et à l’extrémité de chaque tuyau
d’admission d’eau, où ils sont raccordés au
robinet. Ces filtres empêchent les corps
étrangers et la saleté qui se trouve dans
l’eau de pénétrer dans le produit. Les filtres
doivent être nettoyés lorsqu’ils deviennent
sales.
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1. Fermez les robinets.

2. Enlevez les écrous des tuyaux d’arrivée
d’eau afin d’accéder aux filtres sur les
vannes d’arrivée d’eau et nettoyez-les
avec une brosse adéquate. Si les filtres
sont très sales, retirez-les de leurs em-
placements à l’aide des pinces puis net-
toyez-les.

3. Extrayez les filtres des extrémités plates
des tuyaux d’arrivée d’eau ainsi que les
joints et nettoyez-les soigneusement à
l’eau du robinet.

4. Remplacez les joints et les filtres avec
précaution et serrez leurs écrous à la
main.

6.3 Évacuation de l’eau restante et
nettoyage du filtre de la pompe

Le système de filtration dans votre produit
empêche les éléments solides comme les
boutons, les pièces, et les fibres de tissu,
d’obstruer la turbine de la pompe au cours
de l’évacuation de l’eau de lavage. Ainsi,
l’eau sera évacuée sans problème et la du-
rée de service de la pompe s’en trouvera
prolongée.
Si l’appareil ne parvient pas à évacuer l’eau
qu’il contient, cela veut dire que le filtre de
la pompe est bouché. Le filtre doit être net-
toyé chaque fois qu’il est obstrué ou tous
les 3 mois. L’eau doit être vidangée en pre-
mier lieu pour nettoyer le filtre de la pompe.
En outre, avant de transporter le produit
(par exemple, lors d’un déménagement),
l’eau doit être complètement vidangée.

REMARQUE :
Les corps étrangers laissés dans le
filtre de la pompe peuvent endom-
mager votre produit ou l’amener à
faire des bruits.
Si vous vivez dans des régions su-
jettes au gel, n'oubliez pas de fer-
mer le robinet d'eau, de débrancher
le tuyau principal et de vider l'eau
du produit lorsqu'il n'est pas utilisé.
Après chaque usage, fermez le robi-
net d’alimentation en eau de la ma-
chine.

Pour nettoyer le filtre sale et évacuer l’eau:

1. Débranchez l’appareil afin de couper
l’alimentation électrique.

La température de l’eau contenue
dans le produit peut monter jusqu’à
90 ºC. Pour éviter les risques de
brûlures, nettoyez le filtre après que
l’eau à l’intérieur du produit ait re-
froidi

2. Ouvrez le couvercle du filtre.

3. Suivez les étapes ci-dessous pour éva-
cuer l’eau.

Si le produit ne dispose pas de tuyau de vi-
dange en cas d’urgence, procédez comme
suit pour évacuer l’eau :

• Placez un grand récipient à l’extrémité du
tuyau pour recueillir l’eau du filtre.

• Lorsque les fuites d’eau commencent à
s’échapper du filtre de la pompe, desser-
rez-le en tournant (dans le sens antiho-
raire). Remplissez l’eau dans le bac que
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vous avez placé devant le filtre. Gardez
un chiffon à portée de main pour nettoyer
les fuites d’eau.

• Tournez et retirez complètement le filtre
de la pompe en cas de fuites d’eau dans
l’appareil.

1. Nettoyez tous les résidus à l’intérieur du
filtre, ainsi que les fibres, s’il y en a, au-
tour de la zone de la turbine.

2. Replacez le filtre.

3. Si le bouchon du filtre comprend deux
pièces, fermez-le en appuyant sur l’on-
glet. Si en revanche l’appareil comprend
une pièce, installez d’abord les éti-
quettes à leurs emplacements dans la
partie inférieure, puis appuyez sur la par-
tie supérieure pour fermer.

7 Dépannage
Lisez d’abord la section «
Consignes de sécurité » !

Le programme ne démarre pas après la
fermeture de la porte de la machine.
• Le bouton Départ/Pause n'a peut-être

pas été enfoncé. >>> Appuyez sur le bou-
ton Départ/Pause.

• En cas de surcharge, la porte peut être
difficile à fermer. >>> Réduisez le linge et
assurez-vous que la porte ferme correc-
tement.

Le programme ne peut pas être démarré
ou la sélection du programme ne peut pas
être effectuée.
• Le produit est peut-être passé en mode

d'autoprotection en raison de problèmes
d'infrastructure (tension secteur, pres-
sion d'eau, etc.). >>> Selon le modèle,
pour annuler le programme, sélectionnez-
en un autre en tournant le bouton de sé-
lection de programme ou en maintenant
le bouton Marche/Arrêt enfoncé pendant
3 secondes. Le programme précédent se-
ra annulé. Voir.Annulation du programme
[} 18]

Le produit n'absorbe pas l'eau.
• Le robinet est peut-être fermé. >>> Ou-

vrez les robinets.
• Le tuyau d'arrivée d'eau est peut-être plié.

>>> Redressez le tuyau.
• Le filtre d'arrivée d'eau est peut-être obs-

trué. >>> Nettoyez le filtre.
• La porte de chargement n'est peut-être

pas fermée. >>> Fermez la porte.

Le produit ne draine pas l'eau.
• Le tuyau d'évacuation d'eau est peut-être

obstrué ou plié. >>> Nettoyez ou redres-
sez le tuyau.

• Le filtre de la pompe est peut-être obs-
trué. >>> Nettoyez le filtre de la pompe.

Le produit vibre ou fait du bruit.
• Le produit peut être instable. >>> Équili-

brez le produit en ajustant ses pieds.
• Un objet dur est peut-être coincé dans le

filtre de la pompe. >>> Nettoyez le filtre
de la pompe.

• Les boulons de sécurité de transport
n'ont peut-être pas été retirés. >>> Retirez
les boulons de sécurité de transport.

• La quantité de linge dans le produit peut
être inférieure. >>> Chargez plus de linge
dans le produit.

• Il est possible qu'une quantité excessive
de linge ait été chargée dans le produit.
>>> Retirez une partie du linge à l'intérieur
du produit ou lissez le linge avec votre
main et répartissez-le uniformément à
l'intérieur du produit.

• Le produit repose peut-être sur une sur-
face dure. >>> Vérifiez que le produit ne
repose sur rien.

De l'eau provient du bas du produit.
• Le tuyau d'évacuation d'eau est peut-être

obstrué ou plié. >>> Nettoyez ou redres-
sez le tuyau.

• Le filtre de la pompe est peut-être obs-
trué. >>> Nettoyez le filtre de la pompe.
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Aucune eau n'est visible dans le produit
lors du lavage.
• Il y a de l'eau dans la partie invisible du

produit. >>> Ce n'est pas un dysfonction-
nement.

La porte de chargement ne s'ouvre pas.
• Le verrouillage de la porte est activé en

raison du niveau d'eau dans le produit.
>>> Vidangez l'eau en exécutant le pro-
gramme Pompe ou Essorage.

• Le produit est peut-être en train de chauf-
fer l'eau ou en phase d'essorage. >>> At-
tendez la fin du programme.

• Le capot avant peut rester attaché en rai-
son de la pression exercée sur lui. >>> Le
capot avant est libéré de sa position atta-
chée et ouvert en poussant et en tirant
sur la poignée.

• En cas de panne de courant, la porte de
chargement du produit ne s'ouvrira pas.
>>> Pour ouvrir la porte de chargement,
ouvrez le couvercle du filtre de la pompe
et abaissez le levier de déverrouillage
d'urgence situé derrière. Voir.Verrouillage
de la porte de chargement [} 17]

Le temps du programme n'est pas dé-
compté. (*)
• Il est possible que le linge ait créé un

déséquilibre dans le produit. >>> En rai-
son de la répartition déséquilibrée du
linge à l'intérieur du produit, le système
de détection automatique de charge dés-
équilibrée peut avoir été activé.

Le produit ne passe pas l'étape de pres-
sage. (*)
• Il est possible que le linge ait créé un

déséquilibre dans le produit. >>> En rai-
son de la répartition déséquilibrée du
linge à l'intérieur du produit, le système
de détection automatique de charge dés-
équilibrée peut avoir été activé.

• Le cycle d'essorage n'a peut-être pas été
terminé car l'eau à l'intérieur du produit
n'a pas pu être vidangée. >>> Vérifiez le
filtre et le tuyau de vidange.

• Une mousse excessive peut s'être for-
mée en raison d'une utilisation excessive
de détergent et le système automatique
d'amortissement de la mousse peut avoir
été activé. >>> Utilisez la quantité de dé-
tergent recommandée.

De la mousse déborde du tiroir à déter-
gent.
• Il est possible que vous ayez utilisé trop

de lessive. >>> Mélangez 1 cuillère à
soupe d'adoucissant avec ½ litre d'eau et
versez le mélange dans le bac à lessive.
>>> Ajoutez la quantité de lessive appro-
priée au programme et à la charge maxi-
male indiqués dans le tableau des pro-
grammes. Si vous utilisez des produits
chimiques supplémentaires (détachants,
javel, etc.), réduisez la quantité de les-
sive.

(*) Si le linge n'est pas bien réparti à l'inté-
rieur du sèche-linge, l'essorage est inter-
rompu pour éviter tout dommage à l'appa-
reil et à l'environnement. Disposez le linge
et essorez à nouveau.

8 CLAUSE DE NON RESPONSABILITÉ
Certaines pannes (simples) peuvent être
traitées de manière adéquate par l'utilisa-
teur final sans que cela ne pose de pro-
blème de sécurité ou d'utilisation dange-
reuse, à condition qu'elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, les réparations doivent être adres-

sées à des réparateurs professionnels
agréés afin d'éviter tout problème de sécu-
rité. Un réparateur professionnel enregistré
est un réparateur professionnel qui s'est vu
accorder l'accès aux instructions et à la
liste des pièces détachées de ce produit
par le fabricant selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs conformé-
ment à la directive 2009/125/CE.
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Toutefois, seul l'agent de service (c'est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d'utilisation/la carte de garantie ou par l'in-
termédiaire de votre revendeur agréé peut
fournir un service dans le cadre des condi-
tions de garantie. Par conséquent, veuillez
noter que les réparations effectuées par
des réparateurs professionnels (qui ne
sont pas autorisés par Beko ) annulent la
garantie.

Auto-réparation
L'autoréparation peut être effectuée par
l'utilisateur final en ce qui concerne exclusi-
vement les pièces de rechange suivantes :
porte, charnière de porte et joints, autres
joints, ensemble de verrouillage de la porte
et périphériques en plastique tels que les
distributeurs de détergent (une liste actuali-
sée est également disponible sur sup-
port.beko.com à partir du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
l'autoréparation mentionnée doit être effec-
tuée en suivant les instructions du manuel
d'utilisation de l'autoréparation ou celles
qui sont disponibles sur support.beko.com
Pour votre sécurité, débranchez le produit
avant toute tentative d'autoréparation.
Les réparations et les tentatives de répara-
tion par les utilisateurs finaux pour des
pièces non incluses dans cette liste et/ou
ne suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou qui
sont disponibles dans support.beko.com ,
peuvent donner lieu à des problèmes de sé-
curité non imputables à support.beko.com ,
et annuleront la garantie du produit.
Par conséquent, il est fortement recom-
mandé aux utilisateurs finaux de s'abstenir
d'essayer d'effectuer des réparations ne re-
levant pas de la liste de pièces détachées
mentionnée, en s'adressant dans ce cas à
des réparateurs professionnels agréés ou à
des réparateurs professionnels enregistrés.
Au contraire, de telles tentatives de la part

des utilisateurs finaux peuvent causer des
problèmes de sécurité et endommager le
produit et, par la suite, provoquer un incen-
die, une inondation, une électrocution et
des blessures graves.
À titre d'exemple, mais sans s'y limiter, les
réparations suivantes doivent être adres-
sées à des réparateurs professionnels
agréés ou à des réparateurs professionnels
enregistrés : moteur, ensemble de la
pompe, carte principale, carte du moteur,
carte d'affichage, chauffages, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans le cas où les utilisateurs fi-
naux ne se conforment pas à ce qui pré-
cède.
La disponibilité des pièces de rechange du
lave-linge ou du lave-sèche-linge que vous
avez acheté est de 10 ans. Pendant cette
période, des pièces de rechange originales
seront disponibles pour faire fonctionner
correctement le lave-linge ou le lave-sèche-
linge.



Lorsque l’appareil est éteint, si vous appuyez longuement sur les touches de fonction auxiliaire 1 et 2, un compte à 
rebours de 3-2-1 et le nombre total de cycles de lavage effectués sur l’appareil s’affichent.
Après l’affichage du cycle de lavage total, les codes d’erreur, le cas échéant, s’affichent. Vérifiez les informations sur 
l’écran en consultant le tableau ci-dessous.

Informations à l’écran Cause Solution

Err L’algorithme de sécurité est exécuté sur 
l’appareil. 

Attendez que l’écriture passe. Après avoir appuyé sur les 
boutons de fonction auxiliaire 1 et 2, vérifiez les informations à 
l’écran.

SC Votre plainte n’est pas résolue pendant le 
contrôle. Appelez l’agent de maintenance agréé.

E5 Le filtre de la pompe est peut-être bouché.

Nettoyez le filtre de la pompe.Ne  
Voir la section « Évacuation de l’eau restante et nettoyage du 
filtre de la pompe ». 
Essayez de lancer le cycle d’essorage Si le problème n’est pas 
résolu, appelez le service.

E8 Il se peut que la machine ne reçoive pas 
d’eau.

•  Ouvrez les robinets. 
•- Assurez-vous qu’il n’y a pas de panne d’eau.
•  Vérifiez la connexion du tuyau d’arrivée d’eau ; s’il y a un pli 
sur le tuyau, redressez-le. 
•  Nettoyez me filtre de la pompe. Voir la section « Évacuation 
de l’eau restante et nettoyage du filtre de la pompe ». 
•  Fermez le couvercle avant de la machine. Assurez-vous que 
le couvercle est verrouillé. 
Faites fonctionner la machine une fois de plus. Si le problème 
n’est pas résolu, appelez le service.

E29

Le produit est passé en mode 
d’autoprotection en raison d’un problème 
d’alimentation (tension de ligne, pression 

d’eau, etc.)

Pour annuler le programme, tournez le bouton de sélection 
des programmes pour sélectionner un autre programme. Le 
programme précédent sera annulé. Voir la section « Annulation 
du programme ». 
Si le problème persiste, appelez le service.

E17 La machine déborde de mousse après la fin 
du cycle.

•  Conservez le détergent dans un endroit fermé et sec. Évitez 
de le conserver dans des endroits excessivement chauds. 
•  Utilisez de plus petites quantités de détergent pour le linge 
poreux comme le tulle. 
• Utilisez une quantité de détergent adaptée à la quantité de
linge et au degré de salissure. 
•  N’utilisez qu’une quantité suffisante de détergent.
•  Veillez à placer le détergent dans le compartiment approprié.
• Exécutez le programme de nettoyage du tambour lorsque 
la machine est vide. Voir le programme « Nettoyage du 
tambour ». 
Si votre machine ne dispose pas du programme Nettoyage du 
tambour, vous pouvez utiliser le programme Coton 90 °C. 
• Après avoir exécuté un programme court sans détergent, 
vérifiez la machine. Si le problème persiste, appelez le service.

E18 Le cycle d’essorage n’est pas lancé en 
raison d’un déséquilibre de la machine.

Vérifiez le linge dans la machine. La quantité de linge peut ne 
pas être suffisante. Essayez d’augmenter la quantité de linge 
à laver. 
Le linge peut être à l’origine d’un déséquilibre ; triez le linge à la 
main et disposez-le uniformément dans l’appareil. 
Essayez à nouveau de lancer le cycle d’essorage.

E12 Il peut y avoir de l’eau à l’intérieur de la 
machine. 

Débranchez la machine.  
Il peut y avoir de l’eau sous la machine. Nettoyez l’eau sous la 
machine. 
Branchez à nouveau la machine. 
Essayez de lancer un cycle court. 
Si le problème persiste ou si vous voyez de l’eau s’échapper de 
l’un des tuyaux, fermez les vannes et appelez le service.

E27 Vérifiez le système d’évacuation de l’eau de 
la machine. Voir la section « Raccordement du conduit d’évacuation ».

E84 La connexion BLE ne peut être établie.
Vérifiez-la, puis essayez de la connecter. Voir la section 
« Fonctions HomeWhiz et télécommande » Si le problème 
persiste, appelez le service.
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Lees eerst deze handleiding!

Voor meer informatie kunt u de digitale gebruikershandleiding raad-
plegen door de QR-code te scannen.

Beste klant,
Bedankt voor het kiezen van Beko product.
We willen dat uw product, vervaardigd met hoge kwaliteit en technologie, u de best mogelij-
ke prestaties levert. Lees hiervoor de volledige handleiding en andere meegeleverde docu-
mentatie zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en informatie in de gebruikershandleiding om uzelf en uw pro-
duct te beschermen tegen mogelijke gevaren.
Bewaar de gebruikershandleiding. Als u het product aan iemand anders geeft, verstrek dan
ook de gebruikershandleiding. De garantievoorwaarden, het gebruik en de methoden voor
probleemoplossing voor uw product zijn opgenomen in de handleiding.
Symbolen en definities
De volgende symbolen verschijnen in de gebruikershandleiding:

Gevaar dat kan leiden tot de dood of letsel.

Belangrijke informatie of nuttige tips voor gebruik.

Lees de gebruikershandleiding.

Recyclebaar materiaal.

Heet oppervlak.

OPMERKING Gevaar dat kan leiden tot materiële schade aan het product of de omgeving.
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1 Veiligheidsinstructies
Dit gedeelte bevat veiligheidsin-
structies om persoonlijk letsel of
materiële schade te voorkomen.
Ons bedrijf kan niet verantwoor-
delijk worden gesteld voor even-
tuele schade die kan optreden
als deze instructies niet worden
opgevolgd.
• Laat de installatie en repara-

ties altijd uitvoeren door een
geautoriseerd bedrijf.

• Gebruik alleen originele reser-
veonderdelen en accessoires.

• Repareer of vervang geen en-
kel onderdeel van het product,
tenzij uitdrukkelijk vermeld in
de gebruikershandleiding.

• Breng geen technische wijzi-
gingen aan het product aan.

1.1 Beoogd gebruik
• Dit product is ontworpen voor

huishoudelijk gebruik. Het is
niet bedoeld voor commercieel
gebruik. Gebruik het product
niet voor andere doeleinden.

• Alleen gebruiken voor het was-
sen en spoelen van textiel met
de juiste markering.

• Dit product is ontworpen voor
gebruik binnenshuis, zoals in
woningen en soortgelijke loca-
ties. Bijvoorbeeld;

– Personeelskeukens van win-
kels, kantoren en andere
werkomgevingen,

– Boerderijen,
– Door klanten van hotels, mo-

tels en andere accommoda-
tievoorzieningen,

– Bed & breakfasts, hostelach-
tige omgevingen,

– Gemeenschappelijke ruimtes
van flatgebouwen of wasse-
rijen.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.

• Kinderen jonger dan 3 jaar
moeten uit de buurt worden
gehouden, mits ze onder voort-
durend toezicht staan.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen of huisdieren
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mogen niet spelen met het pro-
duct en ze mogen er niet op of
in klimmen. Controleer de bin-
nenzijde van het product voor
gebruik.

• Gebruik het kinderslot om te
voorkomen dat kinderen het
product kunnen manipuleren.

• Vergeet niet de laaddeur dicht
te doen als u de kamer verlaat
waar het product staat. Kinde-
ren en huisdieren kunnen in het
product geklemd raken en ver-
drinken.

• Kinderen mogen geen reini-
gings- of onderhoudswerken
uitvoeren als ze niet onder toe-
zicht staan van een volwasse-
ne.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico van letsels en verstik-
king.

• Houd alle oplosmiddelen en
additieven die worden gebruikt
met het product buiten het be-
reik van kinderen.

• Snijd het netsnoer door en
breek of deactiveer het ver-
grendelingsmechanisme van
de deur voor u het product
weggooit om de veiligheid van
kinderen te garanderen.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
dient uit het stopcontact ge-
trokken te zijn tijdens installa-
tie, onderhoud, reiniging en re-
paratiewerkzaamheden. Ver-
wijder de stekker of de zeke-
ring van het product.

• Als het netsnoer is bescha-
digd, moet het worden vervan-
gen door de geautoriseerde
service om risico’s te vermij-
den.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product duwen.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer. U mag het
netsnoer niet buigen, verplette-
ren en in contact brengen met
warmtebronnen.

• Gebruik enkel het originele
snoer. Gebruik geen gesneden
of beschadigde kabels.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

• Verlengsnoeren, multistekkers,
adapters of draagbare voedin-
gen kunnen oververhitten en
brand veroorzaken. Zorg er-
voor geen stopcontacten en
draagbare voedingen in de
buurt van of achter het product
te plaatsen.
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• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wetge-
ving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

• Zorg ervoor dat de stekker niet
nat, vuil of stoffig is.

• U mag uw product nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

1.4 Veiligheid bij de
verplaatsing van het
product

• U moet de stekker van het pro-
duct de wateruitlaat en water-
aansluitingen verwijderen voor
de verplaatsing. Draineer al het
water dat in het product aan-
wezig is.

• Dit is een zwaar product, u
mag het niet zelf verplaatsen.
Als het product op u valt, kan

dit letsels veroorzaken. Laat
het product niet vallen tijdens
dragen.

• U mag geen onderdelen zoals
de deur vasthouden om het
product op te tillen en te ver-
plaatsen. De bovenste lade
moet stevig worden bevestigd
voor de verplaatsing.

• Draag het product in de recht-
opstaande positie. Als het niet
rechtop kan worden gedragen,
kunt u het op zijn rechterkant
kantelen van vooraf gezien.

• Verzeker u ervan dat de slan-
gen en het netsnoer niet ge-
vouwen, gekneld of samenge-
perst worden nadat het pro-
duct is aangebracht na de in-
stallatie of reiniging.

• Wanneer de wasmiddellade
gevuld is met wasmiddel en/of
wasverzachter:
– Trek niet aan het product.
– U mag het product niet ver-

plaatsen.
– U mag het product niet zijde-

lings of achterwaarts kante-
len.

– Voor u een van de boven-
staande doet, moet u de
wasmiddellaed verwijderen
uit de machine.
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1.5 Veiligheid tijdens
de installatie

• Controleer de informatie in de
handleiding en de installatie-
voorschriften om het product
voor te bereiden op de installa-
tie en zorg ervoor dat het elek-
trisch net, de waterleiding en
de wateruitlaat geschikt zijn.
Zo niet moet u een gekwalifi-
ceerde elektricien en loodgie-
ter bellen om de nodige stap-
pen de ondernemen. Deze be-
werkingen vallen onder de ver-
antwoordelijkheid van de klant.

• Voor u begint met de installatie
moet u ervoor zorgen de zeke-
ring uit te schakelen om de
voeding uit te schakelen voor
de lijn waarop het product
wordt aangesloten.

• Dit product is bedoeld voor ge-
bruikt tot een maximale hoogte
van 2000 meter boven de zee-
spiegel.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.

• Draag altijd persoonlijke be-
schermingsuitrusting (hand-
schoenen, etc.) tijdens de in-
stallatie, het onderhoud en de
reparaties van het product. Er
bestaat risico van letsels.

• Er kunnen letsels optreden als
men de handen op de onbe-
dekte sleuven plaatst. Sluit de

openingen van de transport
veiligheidsbouten met plastic
pluggen.

• U mag het apparaat niet instal-
leren of achterlaten in ruimten
die zijn blootgesteld aan
weersomstandigheden zoals
regen of zonlicht.

• Berg het product op in de origi-
nele verpakking in overeen-
stemming met de instructies
op de verpakking.

• Installeer het product niet in
omgevingen waar de tempera-
tuur lager dan 0 ºC.

• Plaats het product niet op een
tapijt of een gelijkaardig opper-
vlak. Dit kan een brandgevaar
betekenen aangezien er geen
luchtcirculatie is onderaan.

• Plaats het product op een vlak
en stevig oppervlak en balan-
ceer het met de verstelbare
voeten.

• Sluit het product aan op een
geaard stopcontact beveiligd
met een zekering conform de
stroomwaarden vermeld op
het typeplaatje. Zorg ervoor
dat de aarding wordt uitge-
voerd door een expert elektri-
cien. Zoals vereist door de lo-
kale en nationale regelgeving
mag u het product niet gebrui-
ken zonder een correcte aar-
ding.
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• Steek de stekker van het pro-
duct in een stopcontact met
geschikte spannings- en fre-
quentiewaarden zoals vermeld
op het typeplaatje.

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, stukke, vuile,
vettige of waterbeschadigde
stopcontacten steken.

• Gebruik de nieuwe slangenset
die wordt geleverd met het pro-
duct. U mag oude slangensets
niet opnieuw gebruiken. U mag
de slangen niet verlengen.

• Sluit de waterinlaatslang recht-
streeks aan op de waterkraan.
De druk van de kraan moet mi-
nimum 0,1 MPa (1 bar) en
maximum 1MPa (10 bars) be-
dragen. 10 tot 80 liter water
moeten uit de kraan stromen
in een minuut voor de correcte
werking van het product. Als
de waterdruk hoger is dan 1
MPa (10 Bars) moet een redu-
ceerventiel worden aange-
bracht. De maximum toegela-
ten temperatuur is 25°C.

• Plaats het uiteinde van de wa-
terafvoerslang in de afvalwater
afvoerleiding, de wastafel of
de badkuip.

• Plaats het netsnoer en leidin-
gen zodanig dat er geen strui-
kelgevaar bestaat.

• Installeer het product niet ach-
ter een deur, schuifdeur of op
een andere locatie waar de vol-
ledige opening van de deur
wordt belemmerd.

• Als een droger op het product
moet worden geplaatst, moet u
een geschikte bevestiging aan-
brengen die u hebt verkregen
van de geautoriseerde service.

• Er bestaat een risico met elek-
trische onderdelen wanneer de
bovenste laden worden verwij-
derd. U mag de bovenste lade
van het product niet ontmante-
len.

• Positioneer het product zodat
er geen opening is tussen het
product en omliggende opper-
vlakken. Als uw product is in-
gebouwd, moet u het positio-
neren in overeenstemming met
het installatiediagram.

1.6 Veiligheid tijdens
de bediening

• Wanneer u apparaten gebruikt,
mag u enkel oplosmiddelen,
verzachters en additieven ge-
bruiken die geschikt zijn voor
wasmachines.

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risico inhouden.
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• U mag nooit een defect of be-
schadigd product bedienen.
Verwijder de stekker uit het
stopcontact (of schakel de ze-
kering uit), sluit de waterkraan
en bel de geautoriseerde servi-
ce.

• Plaats geen ontstekingsbron-
nen (brandende kaars, sigaret-
ten, etc.) of warmtebronnen
(strijkijzers, fornuizen, ovens,
etc.) bovenop of in de buurt
van het product. Plaats geen
ontvlambaar/explosief materi-
aal in de buurt van het product.

• U mag niet klimmen op het
product.

• Verwijder de stekker uit het
product en sluit de kraan als u
het product niet zult gebruiken
gedurende een lange periode.

• Oplosmiddel/onderhoudsma-
teriaal kan spatten uit de was-
middellade als deze wordt geo-
pend wanneer de machine in
werking is. Contact van het
wasmiddel met uw huid of
ogen kan gevaarlijk zijn.

• Zorg ervoor dat er geen huis-
dieren in het product klimmen.
Controleer de binnenzijde van
het product voor gebruik.

• Forceer nooit een vergrendelde
laaddeur. De deur kan worden
geopend zodra de wascyclus
is beëindigd. Als de deur niet

opengaat, kunt u de oplossin-
gen gebruiken voor “Laaddeur
kan niet worden geopend' in
het hoofdstuk 'Probleemoplos-
sing'.

• Was geen elementen die zijn
vervuild met benzine, kerosine,
benzeen, drukregelaars, alco-
hol of andere ontvlambare of
explosieve materialen en indu-
striële chemicaliën.

• Gebruik geen stomerij wasmid-
del en was, centrifugeer of
spoel geen wasgoed dat is ver-
vuild met stomerij wasmiddel.

• Plaats uw handen nooit in de
draaiende trommel. Wacht tot
de trommel niet meer draait

• Als u wasgoed wast aan hoge
temperaturen, kan het afge-
voerde water uw huid verbran-
den als het in contact komt
met uw huid, bijvoorbeeld als
de afvoerslang is aangesloten
op de kraan. Raak het afvalwa-
ter niet aan.

• Neem de volgende maatrege-
len om de vorming van een bio-
film en onaangename geurtjes
te voorkomen.
– Zorg ervoor dat de kamer

waar u de wasmachine
plaatst goed is geventileerd.
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– Neem de deurpakking en het
glas van de deur af met een
droge en schone doek aan
het einde van het program-
ma.

• Het venster van de laaddeur
warmt op tijdens het wassen
op hoge temperaturen. Laat
daarom in het bijzonder kinde-
ren het venster tijdens het was-
sen niet aanraken,.

• Voor u versleten en niet langer
bruikbare items weggooit:

1. Verwijder de stekker uit het
stopcontact.

2. Snijd het netsnoer door en
verwijder het van het appa-
raat met de stekker.

3. Breek het vergrendelingsme-
chanisme van de laaddeur
om deze onbruikbaar te ma-
ken.

4. Laat kinderen niet spelen met
het afgedankte product.

1.7 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Voor u de wasmachine reinigt
of onderhoudt, moet u de stek-
ker uit het stopcontact verwij-
deren of de stroom onderbre-
ken bij de zekering.

• Als u het product moet ver-
plaatsen om het te reinigen,
mag u niet trekken aan het
deksel. Het deksel kan barsten
en letsels veroorzaken!

• Plaats uw handen, voeten of
metalen voorwerpen niet onder
of achter uw product. Dit kan
blokkeringen veroorzaken en
scherpe voorwerpen kunnen
persoonlijke letsels veroorza-
ken.

• Gebruik een schone, droge
doek om vreemd materiaal of
stof te verwijderen van de pin-
nen van de stekker. U mag
geen natte of vochtige doek
gebruiken om de stekker te rei-
nigen. Zo niet, bestaat er een
risico van brand of elektrische
schokken.

• Was het product niet af met
hogedrukreinigers of door er
damp of water op te verstuiven
of te gieten. Er bestaat gevaar
op elektrische schokken.

• Gebruik geen scherpe of schu-
rende middelen om het pro-
duct te reinigen. Gebruik geen
huishoudelijke reinigingspro-
ducten, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol,
vernis, , etc. tijdens het reini-
gen

• Reinigingsmiddelen met oplos-
middelen kunnen giftige dam-
pen vrijgeven, bijv. reinigings-
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middel. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen met oplosmid-
delen.

• Er kunnen resten van het was-
middel achterblijven in de was-
middellade wanneer u de ma-
chine opent voor de reiniging.

• U mag het filter of de afvoer-
pomp niet demonteren als het
product is ingeschakeld.

• De temperatuur in de machine
kan stijgen tot 90°C. Reinig het
filter nadat het water in de ma-
chine is afgekoeld om het risi-
co op brandwonden te vermij-
den.

1.8 Technische infor-
matie over Bluetooth
en de draadloze ver-
binding

Vereenvoudigde EU verklaring van over-
eenstemming
Arçelik A.Ş. verklaart hierbij dat
de radio-apparatuur conform is
met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU ver-
klaring van overeenstemming is
beschikbaar op het volgende in-
ternetadres: www.beko.com
Frequentieband: 2.4 GHz (Wi-Fi-
of Bluetooth-functie)
Max. overdrachtsvermogen:
<100mW (Wi-Fi- of Bluetooth-
functie)
Software details Quartz Wi-Fi

Dit product verzamelt en ver-
stuurt gebruiksgegevens wan-
neer het verbonden is met het in-
ternet (bv. temperatuurinstellin-
gen, gebruiksduur, foutcodes). In
overeenstemming met de EU Da-
ta Act (Verordening EU
2023/2854) hebt u recht op toe-
gang en beheer van deze gege-
vens
Voor details over de gegevens
die worden verzameld, hoe deze
worden gebruikt en hoe u er toe-
gang toe krijgt, verwijzen wij u
naar:
www.homewhiz.com/eu-data-
act-policy

2 Belangrijke instructies met betrekking tot het milieu
2.1 Naleving van de AEEA-richtlijn

Dit product is conform met de
EU AEEA-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een

classificatiesymbool voor afval elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA).
Dit product werd vervaardigd met kwalita-
tief hoogstaande onderdelen en materialen
die opnieuw kunnen worden gebruikt en die
geschikt zijn voor recycling. Om die reden
mag u het afvalproduct niet weggooien met
normaal huishoudelijk of ander afval aan
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het einde van de levensduur. Neem het
naar een inzamelcentrum voor de recyclage
van elektrische en elektronische appara-
tuur. Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor
meer informatie over deze inzamelcentra.

Naleving van de RoHS-richtlijn:
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de richt-
lijn.

2.2 Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het product
is gefabriceerd van recyclebaar materiaal in
overeenstemming met onze Nationale Mili-
euwetgeving. U mag het verpakkingsmate-
riaal niet samen met het huishoudelijke of
ander afval weggooien. U moet ze naar de
inzamelpunten voor verpakkingsmateriaal
brengen die zijn aangewezen door de auto-
riteiten.

3 Technische specificaties
Nominale capaciteit (kg) 8

4 Installatie
Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

Uw wasmachine detecteert auto-
matisch de hoeveelheid wasgoed
die in de machine wordt geplaatst
bij de selectie van een programma.
Tijdens de installatie van het pro-
duct, voor het eerste gebruik, moet
de machine worden gekalibreerd
om zeker te zijn dat de hoeveelheid
wasgoed zo nauwkeurig mogelijk
wordt gedetecteerd.
Selecteer hiervoor het programma
Trommelreiniging* en annuleer de
Zwierfunctie. Start het programma
zonder wasgoed. Wacht tot het ein-
de van het programma. Dit duurt
ca. 15 minuten.
*De naam van het programma kan
variëren naargelang het model.
Voor de gepaste programmaselec-
tie kunt u het hoofdstuk raadplegen
met de beschrijvingen van de pro-
gramma’s.

• De voorbereiding van de locatie en elek-
trische, watertoevoer en -afvoerinstalla-
ties op de plaats van installatie is de ver-
antwoordelijkheid van de klant.

• Verzeker u ervan dat de watertoevoer- en
afvoerslangen als ook de stroomkabel
niet gevouwen, gekneld of samengeperst
worden als u het product na installatie of
reinigingswerkzaamheden op zijn plaats
zet.

• Controleer voor de installatie visueel of
het product defecten heeft. Laat het ap-
paraat niet installeren als het beschadigd
is. Beschadigde producten kunnen risi-
co's voor uw veiligheid veroorzaken.

4.1 Installatie van bodempaneelaf-
dekkingen

Bij sommige modellen zijn de basis-
delen van de producten volledig ge-
sloten. Deze modellen hebben geen
dop of hoes.

• Dop en afdekkingen zijn optioneel. Ver-
wijder, indien aanwezig, het verpakkings-
schuim en installeer vervolgens de dop
en afdekkingen.
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Deksel A

Kantel de machine iets naar achteren.
Plaats de lipjes van Cover A tegen het on-
derste paneel. Draai het deksel om de in-
stallatie te voltooien.
Deksel B

Plaats de lipjes van deksel B tegen het on-
derste paneel. Draai het deksel om de in-
stallatie te voltooien.
Dop

Installeer de dop door er met uw vinger op
te duwen.

4.2 De transportbeveiligingsbouten
verwijderen

1. Draai alle transport veiligheidsbouten
los met een gepaste sleutel tot ze vrij
bewegen.

2. Buig het interne deel door dit in te druk-
ken bij de gripzones en trek het onder-
deel uit.

3. Bevestig de plastic deksels die worden
geleverd in de tas met de handleiding in
de openingen op het achterpaneel.

BERICHT
Verwijder de transport veiligheids-
bouten voor u het product in ge-
bruik neemt. Zo niet kan het pro-
duct worden beschadigd.

BERICHT
Bewaar de transport veiligheidsbou-
ten op een veilige plaats zodat u
het product opnieuw kunt verplaat-
sen in de toekomst.
Monteer de transport veiligheids-
bouten in de omgekeerde volgorde
van de demontageprocedure.
Verplaats het product nooit zonder
de beveiligingsbouten voor vervoer
goed op hun plek te hebben beves-
tigd.

4.3 De watertoevoer aansluiten
BERICHT

Modellen met enkele watertoevoer
mogen niet worden aangesloten op
de warmwaterkraan. In dat geval
raakt het wasgoed beschadigd of
schakelt het product over op de be-
veiligingsmodus en werkt het niet.
Gebruik geen oude of gebruikte wa-
terinlaatslangen op het nieuwe pro-
duct. Dit kan waterlekken veroorza-
ken in uw machine en vlekken op
uw wasgoed.

1. Draai alle moeren van de slangen vast
met de hand. Gebruik nooit een moer-
sleutel wanneer u de moeren vastdraait.

2. Open de kranen volledig nadat u ze hebt
aangesloten om te controleren op wa-
terlekken op de aansluitingspunten. Als
u lekken vaststelt, moet u de kraan dicht
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draaien en de moer verwijderen. Contro-
leer de pakking en draai de moer op-
nieuw zorgvuldig aan. Houd de kranen
van het product dicht als het niet wordt
gebruikt om waterlekkage en daaruit
voortvloeiende schade te voorkomen.

4.4 De afvoerslang aansluiten op de
afvoer

1. Bevestig het uiteinde van de afvoerslang
rechtstreeks op de afvoerwaterslang,
wastafel of badkuip.

Uw woning kan onderstromen als
de afvoerslang loskomt tijdens de
afvoer van het water. Er bestaat
een brandrisico door te hoge was-
temperaturen. Om dergelijke situa-
ties te voorkomen en ervoor te zor-
gen dat het product probleemloos
water aan- en afvoert, moet u de af-
voerslang veilig bevestigen.

2. Sluit de afvoerslang aan op minimaal 40
cm en maximaal 100 cm hoogte.

3. Als de waterafvoerslang op vloerniveau
of dichtbij de vloer (40 cm of lager)
wordt gemonteerd en daarna verhoogd
kan de waterafvoer moeilijker verlopen
en kan het wasgoed zeer nat uit de ma-
chine komen. Volg daarom de hoogtes
die in de afbeelding staan vermeld.

4. te voorkomen dat afvoerwater terug-
stroomt in het product en om een vlotte
afvoer te garanderen, mag u het uiteinde
van de slang niet onderdompelen in het

afvoerwater of meer dan 15 cm in de af-
voer steken. Als het te lang is, moet u
het inkorten.

5. Het uiteinde van de slang mag niet wor-
den gebogen, men mag er niet op stap-
pen en de slang mag niet gekneld raken
tussen de afvoer en het product. Zo niet
kunt u problemen ondervinden met de
waterafvoer.

6. Als de slang te kort is, gebruik deze door
een originele verlengslang toe te voe-
gen. De totale lengte van de slang mag
niet meer zijn dan 3,2 m. Om waterlek-
ken te voorkomen, moet u de aansluiting
tussen de verlengslang en de af-
voerslang van het product beveiligen
met een geschikte klem zodat ze niet
los kan komen en lekken veroorzaken.

4.5 De poten afstellen
WAARSCHUWING!

Ten einde ervoor te zorgen dat uw
machine stiller en zonder trillingen
werkt, moet deze waterpas en in
evenwicht op zijn poten staan. Zorg
ervoor dat de machine waterpas
staat door de poten te verstellen.
Zo niet kan het product bewegen en
problemen veroorzaken door ver-
pletteringen, lawaai en trillingen.
Om schade aan de borgmoeren te
voorkomen, mag u geen gereed-
schap gebruiken om de moeren los
te draaien.

1. Draai de borgmoeren op de pootjes met
de hand los.

2. Stel de voetjes bij tot het product water-
pas staat en correct is gebalanceerd.

3. Draai alle borgmoeren vast met de
hand.
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4.6 Elektrische aansluiting
Sluit het product aan op een geaard stop-
contact beschermd door een zekering van
16 ampère. Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden gehouden voor schade die
wordt veroorzaakt als het product wordt ge-
bruikt zonder aarding in overeenstemming
met de lokale regelgeving.
• De aansluiting moet voldoen aan de nati-

onale regelgeving.
• De elektrische aansluitkabel infrastruc-

tuur van het product moet toereikend en
geschikt zijn voor de vereisten van het
product. Het is aanbevolen een aardlek-
schakelaar te gebruiken.

• De stroomkabelstekker moet binnen
makkelijk bereik zijn na de installatie.

• Als de huidige voeding van de zekering of
stroomschakelaar in het huis lager is dan
16 ampère, moet een bevoegde elektri-
cien dan een zekering van 16 ampère in-
stalleren.

• De spanning vermeld in de "Technische
specificaties" moet gelijk zijn aan de net-
spanning.

• Maak geen verbindingen via verlengsnoe-
ren of meerwegstekkers. De aansluitka-
bel kan oververhitting en brand veroorza-
ken.

Als het netsnoer is beschadigd,
moet het worden vervangen door
de geautoriseerde service om risi-
co’s te vermijden.

5 De bediening van he product
Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!
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5.1 Bedieningspaneel

1

2 3 4

56789101112

1 Programma selectieknop 2 Temperatuurniveau lichten
3 Indicatorlampjes voor centrifugeerni-

veau
4 Scherm

5 Start/Pauze knop 6 Knop afstandsbediening
7 Eindtijd instelknop 8 Hulpfunctieknop 3
9 Hulpfunctieknop 2 10 Hulpfunctieknop 1

11 Aanpassingsknop voor centrifugeer-
snelheid

12 Thermostaat instelling knop

5.2 Programmatabel

Programma)

M
ax

.
la

-
di

ng in (k
g)

Katoen/Coton 8

Eco 40-60 8

Synthetisch / Synthétique 3

Xpress Super Xpress 8

Xpress Super Xpress + Fast/
Intensive 2

Delicaat / Wol / Délicat / Lai-
ne 1,5

Donker textiel/Textiles fon-
ces 3,5

Hemden/Chemises 3

Drum Clean -

Sportkledij/ Vêtements du
sport 3,5

Hygiene+ 8

SteamTherapy 1

ColdWash 4

Downloaded Program *****

Gemengd 3,5
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Handdoek 3

Gordijnen 2

Dekbed / Donsjas 2

Lingerie 1

- : Zie programmabeschrijving voor maxi-
male belasting.
***: Eco 40-60 programma 40 ° C tempera-
tuurselectie is het testprogramma volgens
EU-verordening EU/2019/2014 en EN
60456:2016/A11:2020 norm.
*****: Deze programma's kunnen worden
gebruikt met de HomeWhiz-app. Het ener-
gieverbruik kan toenemen als gevolg van de
aansluiting.

5.3 Programmaselectie
1. Bepaal volgens de "Programmatabel"

het programma dat geschikt is voor het
type, de hoeveelheid en het vuilniveau
van het wasgoed.

Programma's zijn beperkt tot de
hoogste centrifugeersnelheid die
geschikt is voor het stoftype.
Houd bij het kiezen van het pro-
gramma dat u gaat gebruiken altijd
rekening met het type stof, de kleur,
de mate van vervuiling en de toege-
stane watertemperatuur.

2. Selecteer het gewenste programma met
behulp van de knop Programmaselectie.

5.4 Het programma starten
1. Druk 1 seconde op de Start/Pauze-knop

om het programma te starten.

2. Het dimlicht van de Start/Pauze-knop
wordt nu stabiel, wat aangeeft dat het
programma is gestart.

3. De laaddeur is vergrendeld. Nadat de
laaddeur is vergrendeld, verschijnt het
deurslotsymbool op het scherm.

4. De vervolgindicatielampjes van het pro-
gramma op het scherm tonen de huidi-
ge programmastap.

5.5 Kinderslot

• Kinderslot 
Gebruik de Kinderslotfunctie om te voorko-
men dat kinderen met het product spelen.
Zo kunt u voorkomen dat er zich wijzigin-
gen in een draaiend programma voordoen.

U kunt het product aan of uit zetten
met de Aan / Uit-knop terwijl het
kinderslot ingeschakeld is. Als u het
product opnieuw inschaklelt, zal het
programma hervatten waar het was
gestopt.
Als het kinderslot ingeschakeld is,
wordt een geluidswaarschuwing ge-
geven als de knoppen worden inge-
drukt Geluidswaarschuwing wordt
geannuleerd als de knoppen 5 maal
achtereenvolgens worden inge-
drukt.

Het kinderslot inschakelen:
Druk op de relevante hulpfunctieknop en
houd deze 3 seconden ingedrukt. Aan het
einde van de aftelling “3- 2- 1“ op het
scherm verschijnt het Kinderslot symbool
op het scherm. Laat hulpfunctieknop 3 los
als deze waarschuwing wordt weergege-
ven.
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Het kinderslot uitschakelen:
Druk op de relevante hulpfunctieknop en
houd deze 3 seconden ingedrukt. Aan het
einde van de aftelling “3- 2- 1““ op het
scherm verdwijnt het Kinderslot symbool.

5.6 Laaddeurvergrendeling
De laaddeur van de machine heeft een ver-
grendelingssysteem dat voorkomt dat de
deur opent indien het waterniveau hier niet
geschikt voor is.
"Deur vergrendeld"-symbool verschijnt op
het scherm wanneer de deur vergrendeld is.

Als de afstandsbedieningsfunctie is
geselecteerd, wordt de deur ver-
grendeld. Om de deur te openen,
moet u de Afstandsbediening func-
tie uitschakelen door de Afstands-
bediening knop in te drukken of de
positie van het programma wijzi-
gen.

Openen van de laaddeur bij stroomuitval:

Bij stroomuitval kunt u de noodhen-
del van de laaddeur onder het dek-
sel van de pompfilter gebruiken om
de laaddeur handmatig te openen.

Om te vermijden dat er water uit de
machine loopt, controleert u voor-
dat u de laaddeur opent dat er geen
water meer in de machine is achter-
gebleven

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker
verwijderen.

2. Open de deksel van het pompfilter.

3. Trek het noodhandvat van de laaddeur
met een werktuig en laat los. Open daar-
na de laaddeur.

4. Als de laaddeur niet opent, moet u de
vorige stap herhalen.

5.7 Het programma annuleren
Het programma wordt geannuleerd wan-
neer men draait aan de programmaselectie-
knop op een ander programma of als de
machine wordt uitgeschakeld en opnieuw
ingeschakeld met de programmaselectie-
knop

Als u draait aan de programmase-
lectieknop wanneer het Kinderslot
is ingeschakeld, wordt het program-
ma niet geannuleerd U moet eerst
het Kinderslot uitschakelen.
Indien u de laaddeur wilt openen
nadat u het programma heeft gean-
nuleerd, maar dit blijkt niet mogelijk
door een te hoge waterstand, draai
dan de Programmaselectieknop op
het Pomp+Centrifugeer-programma
en laat het water uit de machine lo-
pen.
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6 Onderhoud en reiniging
Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

De levensduur van uw product wordt ver-
lengd en regelmatig voorkomende proble-
men worden verminderd als deze regelma-
tig wordt gereinigd.

6.1 De wasmiddellade reinigen
Reinig de wasmiddellade regelmatig (elke
4-5 wascycli) zoals hieronder wordt aange-
geven om de ophoping van waspoeder te
voorkomen.
Reinig de sifon als er een overtollige hoe-
veelheid water en wasverzachter mengsel
achterblijft in het wasverzachter comparti-
ment.

1. Druk op het gemarkeerde deel van de si-
fon in het wasverzachter compartiment
en trek de lade dan naar u toe om het te
verwijderen.

2. Til de sifon op en verwijder hem langs
achter zoals weergegeven.

3. Spoel de lade en sifon af in de wastafel
met veel warm water. Gebruik hand-
schoenen of een geschikte borstel om
contact te vermijden van eventuele res-
ten in de lade met uw huid.

4. Breng de sifon en de lade stevig aan na
de reiniging.

6.2 Reinig de watertoevoerfilters
Er bevindt zich een filter aan het uiteinde
van elke watertoevoerklep aan de achter-
kant van de PRODUCTEN en ook aan het
uiteinde van elke watertoevoerslang waar
deze aangesloten zijn op de kraan. Die fil-

ters voorkomen dat vreemde substanties
en vuil in het water in het product terecht
komen. De filters moeten worden gereinigd
als ze vuil worden.

1. Sluit de kranen.

2. Verwijder de moeren van de watertoe-
voerslangen om bij de filters op de wa-
tertoevoerkleppen te komen en reinig ze
met een gepaste borstel. Als de filters te
vies zijn, neem ze dan van hun plek met
een tang en reinig ze op deze manier.

3. Verwijder de filters op de platte uitein-
den van de watertoevoerslangen met de
pakkingen en reinig ze zorgvuldig onder
stromend water.

4. Breng de pakkingen en filters zorgvuldig
opnieuw aan en draai de bouten aan
met de hand.

6.3 Resterend water wegpompen en
het pompfilter reinigen

Het filtersysteem in uw product verhindert
dat vreemde voorwerpen zoals knopen,
munten en stofvezels de pomprotor ver-
stoppen tijdens het wegpompen van het
water. Zo zal het water zonder problemen
weglopen en zal de levensduur van de
pomp verlengen.
Als het product het water niet kan wegpom-
pen, is het pompfilter verstopt. Het filter
dient gereinigd te worden als het verstopt is
of minimaal om de 3 maanden. Het water
moet eerst weggepompt zijn om de pomp-
filter te reinigen.
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Het water moet bovendien volledig worden
afgevoerd voor het product wordt ver-
plaatst (bijv. als u verhuist naar een andere
woning).

OPMERKING:
Vreemde substanties die in het
pompfilter achterblijven kunnen uw
product of vreemde geluiden ver-
oorzaken.
Als u in een regio woont met een
hoge kans op vorst mag u niet ver-
geten de waterkraan te sluiten, de
hoofdleiding te ontkoppelen en het
water te draineren uit het product
wanneer u het apparaat niet ge-
bruikt.
Draai na ieder gebruik de water-
kraan waarop de waterslang is aan-
gesloten dicht.

Om het vuile filter te reinigen en het water
weg te pompen:

1. Verwijder de stekker van het product uit
het stopcontact om de stroomtoevoer
los te koppelen.

De temperatuur van het water in het
product kan oplopen tot 90 ºC. Om
het brandrisico te vermijden, moet
het filter worden gereinigd nadat
het water in het product is afge-
koeld.

2. Open het filterdeksel.

3. Volg de onderstaande procedures om
water af te voeren.

Als het product geen nood wateraf-
voerslang heeft, moet u om het water weg
te pompen:

• Plaats een grote opvangbak aan het uit-
einde van de slang om het water uit het
filter op te vangen.

• Als het pompfilter begint te lekken, moet
u het losdraaien (tegen wijzerzin). Leid
het lopende water in de container die u
voor de filter hebt gezet. Houd een doek
bij de hand om eventueel gespat water te
reinigen.

• Draai het pompfilter volledig en verwijder
het als u waterlekken opmerkt.

1. Reinig alle resten in het filter alsook ve-
zels, indien aanwezig, rondom de pom-
protor.

2. Vervang het filter.

3. Als het filterdeksel uit twee stukken be-
staat, sluit u het filterdeksel door op het
lipje te drukken. Als het een stuk is,
plaatst u eerst de lipjes in het lage ge-
deelte op hun plek en duwt u daarna op
het bovendeel om het te sluiten.

7 Problemen oplossen
Lees eerst de sectie "Veiligheidsin-
structies"!

Het programma start niet na het sluiten
van de machinedeur.
• De Start / Pauze-knop is mogelijk niet in-

gedrukt. >>> Druk op de Start / Pauze-
knop.

• In geval van overbelasting kan de deur
moeilijk te sluiten zijn. >>> Verminder het
wasgoed en zorg ervoor dat de deur goed
sluit.
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Het programma kan niet worden gestart of
de programmaselectie kan niet worden ge-
maakt.
• Het product is mogelijk overgeschakeld

op zelfbescherming vanwege infrastruc-
tuurproblemen (netspanning, waterdruk,
enz.). >>> Selecteer, afhankelijk van het
productmodel, een ander programma om
het programma te annuleren door aan de
programmaselectieknop te draaien of de
aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt te
houden. Het vorige programma wordt ge-
annuleerd. Zie.Het programma annuleren
[} 17]

Het product neemt geen water op.
• De kraan kan gesloten zijn. >>> Open de

kranen.
• De watertoevoerslang kan geknikt zijn.

>>> Maak de slang recht.
• Het waterinlaatfilter kan verstopt zijn. >>>

Reinig het filter.
• De laaddeur mag niet gesloten zijn. >>>

Sluit de deur.
Het product voert geen water af.
• De waterafvoerslang kan verstopt of ge-

knikt zijn. >>> Reinig of richt de slang.
• Het pompfilter kan verstopt zijn. >>> Rei-

nig het pompfilter.
Het product trilt of maakt geluid.
• Het product kan instabiel staan. > >>

Breng het product in balans door de voe-
ten aan te passen.

• Mogelijk zit er een hard voorwerp vast in
het pompfilter. >>> Reinig het pompfilter.

• Transportveiligheidsbouten zijn mogelijk
niet verwijderd. >>> Verwijder de trans-
portveiligheidsbouten.

• De hoeveelheid wasgoed in het product
kan minder zijn. >>> Laad meer wasgoed
in het product.

• Er kan overmatig wasgoed in het product
zijn geladen. >>> Verwijder een deel van
het wasgoed in het product of strek het
wasgoed met uw hand en verdeel het ge-
lijkmatig in het product.

• Het product kan op een hard oppervlak
rusten. >>> Controleer of het product ner-
gens op rust.

Er komt water uit de bodem van het pro-
duct.
• De waterafvoerslang kan verstopt of ge-

knikt zijn. >>> Reinig of richt de slang.
• Het pompfilter kan verstopt zijn. >>> Rei-

nig het pompfilter.
Tijdens het wassen is er geen water zicht-
baar in het product.
• Water zit in het onzichtbare deel van het

product. >>> Dit is geen storing.
De laaddeur gaat niet open.
• Het deurslot wordt geactiveerd vanwege

het waterniveau in het product. >>> Tap
het water af door het programma Pomp
of Draaien uit te voeren.

• Het product kan het water verwarmen of
in de draaifase zijn. >>> Wacht tot het
programma is voltooid.

• De voorklep kan vast blijven zitten als ge-
volg van druk erop. >>> De voorklep
wordt losgemaakt van de bevestigde po-
sitie en geopend door op de hendel te du-
wen en eraan te trekken.

• In gevallen waar er geen elektriciteit is,
zal de laaddeur van het product niet ope-
nen. >>> Om de laaddeur van het product
te openen, opent u de klep van het pomp-
filter en trekt u de noodontgrendelings-
hendel van de laaddeur naar beneden.
Zie.Laaddeurvergrendeling [} 17]

De programmatijd telt niet af. (*)
• Het wasgoed kan een onbalans in het

product hebben veroorzaakt. >>> Vanwe-
ge de ongebalanceerde verdeling van het
wasgoed in het product is het automati-
sche ongebalanceerde lastdetectiesys-
teem mogelijk geactiveerd.

Het product passeert de knijpstap niet. (*)
• Het wasgoed kan een onbalans in het

product hebben veroorzaakt. >>> Vanwe-
ge de ongebalanceerde verdeling van het
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wasgoed in het product is het automati-
sche ongebalanceerde lastdetectiesys-
teem mogelijk geactiveerd.

• De centrifugecyclus is mogelijk niet vol-
tooid omdat het water in het product niet
kon worden afgevoerd. >>> Controleer
het filter en de afvoerslang.

• Overmatig schuim kan zijn gevormd als
gevolg van overmatig gebruik van reini-
gingsmiddel en het automatische
schuimdempingssysteem kan zijn geacti-
veerd. >>> Gebruik de aanbevolen hoe-
veelheid wasmiddel.

Suds lopen over uit de wasmiddellade.
• Mogelijk is er te veel wasmiddel gebruikt.

>>> Meng 1 eetlepel wasverzachter met
½ liter water en giet het in het hoofdwas-
compartiment van de wasmiddellade.
>>> Voeg de juiste hoeveelheid wasmid-
del toe aan het product volgens het pro-
gramma en de maximale belasting ver-
meld in de sectie "Programmatabel". Ver-
minder bij gebruik van extra chemicaliën
(vlekverwijderaars, bleekmiddel, enz.) de
hoeveelheid reinigingsmiddel.

(*) Wanneer het wasgoed niet goed in het
product is verdeeld, gaat het product niet
verder met de draaistap om schade aan
zichzelf en het milieu te voorkomen. Schik
de was en draai opnieuw.

8 DISCLAIMER
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-

raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door Beko ) de garantie nietig ver-
klaren.

Zelf-reparatie
De zelf-reparatie kan worden uitgevoerd
door de eindgebruiker uitsluitend met be-
trekking tot de volgende reserveonderde-
len: deur, scharnieren en afdichting, andere
afdichtingen, deurvergrendeling montage
en plastic randapparatuur zoals wasmiddel-
vakjes (een bijgewerkte lijst zal ook be-
schikbaar worden gemaakt in support.be-
ko.com vanaf 1 maart 2021)
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
is in support.beko.com . Uit veiligheidsover-
wegingen moet u de stekker van het pro-
duct loskoppelen voor u een zelf-reparatie
probeert uit te voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in support.beko.com
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niet worden nageleefd, kunnen resulteren in
veiligheidsproblemen die niet kunnen wor-
den toegewezen aan support.beko.com en
deze zullen de garantie van het product nie-
tig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, moe-
ten de volgende reparaties worden uitge-
voerd door geautoriseerde professionele
monteurs of geregistreerde professionele
monteurs: motor, pompassemblage, moe-
derbord, motorpaneel, weergavepaneel, ver-
warming, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet
De beschikbaarheid van de reserveonderde-
len van de wasmachine of wasdroogcombi-
natie die u hebt gekocht is 10 jaar. Tijdens
deze periode zijn de originele reserveonder-
delen beschikbaar voor de correcte bedie-
ning van de wasmachine of Wasdroogcom-
binatie combinatie.



Als het apparaat is uitgeschakeld en de 1 en 2 hulpfunctieknoppen langdurig worden ingedrukt, verschijnen een 3-2-1 
aftelling en de totale wascycli die zijn voltooid op het apparaat.
Nadat de totale wascyclus verschijnt, worden de foutcodes, indien van toepassing, weergegeven. Controleer de 
informatie op het scherm op basis van de onderstaande tabel.

Informatie op het 
scherm Oorzaak Oplossing

Err Het veiligheidsalgoritme wordt uitgevoerd op 
het apparaat. 

Wacht tot het schrijven is verstreken. Nadat u de 
hulpfunctieknoppen 1 en 2 hebt ingedrukt, kunt u de informatie 
op het scherm raadplegen.

SC Uw klacht is niet opgelost tijdens de 
controle. Bel de geautoriseerde service agent.

E5 Het pompfilter is mogelijk verstopt.

Reinig de pompfilter..  
Zie de sectie “Resterend water wegpompen en de pompfilter 
reinigen”. 
Probeer de centrifigureercyclus. Als het probleem niet is 
opgelost, kunt u de service bellen.

E8 Er wordt mogelijk geen water toegevoerd 
naar de machine.

• Zet de kranen open.
• Controleer of er een waterstoring is.
• Inspecteer de aansluiting van de waterinlaat en als er knikken 
aanwezig zijn, moet u deze verwijderen. 
• Reinig het pompfilter. Zie de sectie “Resterend water 
wegpompen en de pompfilter reinigen”. 
•  Sluit het deksel vooraan van de machine. Zorg ervoor dat het 
deksel is vergrendeld. 
Laat de machine nog één maal draaien. Als het probleem niet 
is opgelost, kunt u de service bellen.

E29

Het product is overgeschakeld naar de 
zelfbeschermingsmodus vanwege een 
voedingsprobleem (stroomspanning, 

waterdruk, enz.).

Als u het programma wilt annuleren, kunt u de 
Programmakeuzeknop draaien om een ander programma te 
selecteren. Het vorige programma wordt geannuleerd. Zie de 
sectie “Het programma annuleren”. 
Als het probleem aanhoudt, kunt u de service bellen.

E17 Er is overtollig schuim aanwezig in de 
machine aan het einde van de cyclus.

• Bewaar wasmiddel op een afgesloten en droge plek. Bewaar 
deze niet in overmatige warme plekken. 
• Gebruik kleinere hoeveelheden wasmiddel voor poreus 
wasgoed zoals tule. 
• Gebruik een geschikte hoeveelheid wasmiddel voor de
hoeveelheid wasgoed en de vlekken. 
• Gebruik uitsluitende de benodigde hoeveelheid wasmiddel.
• Zorg ervoor dat u het wasmiddel in het correcte vakje plaatst.
• Voer het Trommel reinigingsprogramma uit met een lege 
machine. Zie het "Trommel reiniging" programma 
Als uw machine geen Trommel reinigingsprogramma omvat, 
kunt u Katoen 90°C gebruiken. 
• Aan het einde van een kort programma zonder wasmiddel 
moet u de machine controleren. Als het probleem aanhoudt, 
kunt u de service bellen.

E18 De centrifugeercyclus wordt niet gestart 
vanwege een onevenwicht in de machine.

Controleer het wasgoed in de machine. De hoeveelheid 
wasgoed is mogelijk onvoldoende. Probeer met meer wasgoed 
in de machine. 
Het wasgoed veroorzaakt mogelijk een onevenwicht; sorteer 
het wasgoed met de hand en verdeel het gelijkmatig in de 
machine. 
Probeer de centrifigureercyclus opnieuw.

E12 Er is mogelijk water aanwezig in de 
machine. 

Ontkoppel de machine.  
Er is mogelijk water aanwezig onder de machine. Reinig het 
water onder de machine. 
Steek de stekker opnieuw in het stopcontact. 
Probeer een korte cyclus. 
Als het probleem aanhoudt of als er water lekt uit één van de 
slangen, moet u de kleppen sluiten en de service bellen.

E27 Controleer de waterafvoer van de machine. Zie de sectie “De afvoerslang aansluiten op de afvoer”.

E84 De BLE-aansluiting kan niet tot stand 
worden gebracht.

Controleer de aansluiting en probeer het opnieuw. Zie de sectie 
“HomeWhiz- en afstandsbedieningsfunctie”. Als het probleem 
aanhoudt, kunt u de service bellen.
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